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Første kapittel

Tar man Drurys liv i betraktning, burde man nok ikke bli overrasket. Det er imidlertid beklagelig at den unge kvinnen var fransk. Vi kjenner alle hans syn på franskmenn.

– fra «lord Bromwells samlede brev»,

kjent naturforsker og forfatter av «Edderkoppnettet»

London 1819

Juliette Bergerine lå i et virvar av sengetøy og hev etter pusten. Hun stirret opp på det skjoldete taket.

Det var en drøm. Bare en drøm. Hun var ikke i Frankrike, ikke tilbake på gården, og Gaston LaRoche var langt borte. Krigen var slutt, og Napoleon nedkjempet. Hun var i London. Hun var i sikkerhet.

Hun var alene.

Bortsett fra … hva var den kraslende lyden? Det kunne ha vært rottene i veggen, hvis det ikke var for at den syntes å komme fra et sted lenger unna.

Og hva var det bråket? Et skrik? Et skrik av smerte fra smuget der ute?

Juliette kavet seg ut av sengetøyet og sto opp fra den smale sengen. Hun skyndte seg bort til vinduet og løftet skyvevinduet så høyt det lot seg gjøre. Hun skalv i den tynne nattserken. Den råkalde septemberluften var blandet med lukten av kull og søppel. Månen var halv der den lyste ned på den falleferdige bygningen tvers over smuget og bakken under.

Fire menn med klubber eller noe slags våpen omringet en annen mann, som sto klemt opp mot veggen. Hun stirret skrekkslagen på hvordan de fire snek seg nærmere, tydelig klare for angrep. Mannen ved veggen krøkte seg sammen i forsvarsposisjon, og kastet hodet med det mørke håret fra side til side mens han ventet på at de skulle slå til.

Hun åpnet munnen for å rope på hjelp, men så nølte hun. Hun kjente ikke de mennene, verken angriperne eller offeret. Strøket tatt i betraktning kunne alle være banditter med noe uoppgjort seg imellom. Hva ville skje hvis hun blandet seg inn? Burde hun i det hele tatt foreta seg noe?

Men de var altså fire mot en, så hun lukket ikke vinduet, og i neste øyeblikk var hun glad for det, for mannen ved veggen bannet … på fransk.

En landsmann, og da var det ikke rart at han ble angrepet. Overfor engelske tølpere var det å være fransk grunn god nok til angrep.

Akkurat idet hun skulle til å gjøre anskrik, trådte den høyeste av angriperne frem og svingte med våpenet. Franskmannen hoppet bakover, men kolliderte med veggen. Samtidig trådte en av de andre kjeltringene frem. Ansiktet hans var skjult under hatten da han gikk nærmere, men hun så et glimt av metall i måneskinnet … en kniv.

Hun måtte hjelpe landsmannen! Men hva kunne hun gjøre?

Hun tok et raskt overblikk over det lille værelset, som var enkelt møblert med billige møbler. Hun hadde en krukke og en kjele, og en kurv fylt med poteter det var meningen hun skulle leve av den neste uken.

Hun snudde seg og så ut gjennom vinduet. Franskmannen svaiet, og den høye fyren ga ham et slag i siden med klubba. Han knakk sammen i knærne, og mannen med kniven gikk enda nærmere.

Juliette trakk kurven med poteter bort til vinduet, og grep en potet. Idet fyren med kniven bøyde seg over den stakkars franskmannen og strøk håret hans til siden, som om han hadde tenkt å skjære over strupen på ham, kastet hun en potet av all kraft og ropte: – Arrête!

Poteten traff mannen i hodet. Han bannet høyt, rev av seg hatten og stirret opp mot vinduet. Juliette huket seg ned, før hun kastet en potet til i samme retning. Og enda en. Hun fortsatte å kaste poteter til kurven var tom.

Hun holdt pusten og lyttet. Hjertet dundret i brystet. Da hun ikke hørte noe, reiste hun seg forsiktig opp og kikket over den morkne vindusposten.

Franskmannen lå urørlig på bakken. Men overfallsmennene var forduftet.

Juliette ba en stille bønn om at det ikke måtte være for sent, trakk fort på seg den ene av de to kjolene sine, stakk føttene i de tunge skoene hun brukte når hun gikk gjennom byen på sin vei til systuen der hun arbeidet som sypike, og løp ned trappene så fort hun greide. Ingen andre leieboere i det forfalne huset viste seg. Det overrasket ikke. De mente antagelig at det var lurest å passe sine egne saker.

Hun skrittet over sølepytter og søppel på vei bort til mannen som lå rett ut på brosteinen. Til hennes lettelse pustet han fortsatt. Det mørke håret dekket kragen på en svart ytterfrakk med dobbel skulderkappe, noe som var et overraskende fornemt plagg for en fattig immigrant.

Hun bøyde seg ned og hvisket: – Monsieur?

Han verken svarte eller rørte seg. Hun la hånden på skulderen hans for å heise ham opp. Da hun kjente på stoffet i frakken, var hun ikke lenger det minste i tvil om at det virkelig dreide seg om et kostbart plagg.

Hva gjorde en mann med så dyre klær i denne delen av byen midt på natten?

Det slo henne at han antagelig var en rik mann på utkikk etter en hore eller en spillebule, men hun håpet at hun tok feil. – Monsieur?

Da han fortsatt ikke svarte, snudde hun ham forsiktig rundt. I måneskinnet så hun et ansikt med kraftige kinnbein og sterke kjever, rett nese og blodig panne. Han hadde brede skuldre, smale hofter og lange bein.

Hun kneppet opp frakken og undersøkte ham så godt hun kunne i månelyset. Resten av antrekket … hvit linskjorte og svart kravat, figursydd ridejakke, grå vest og svarte bukser … var alt av beste kvalitet, i likhet med ridestøvlene. Heldigvis kunne hun ikke se blod eller andre skader … til blikket falt på hendene hans. Det var noe som ikke stemte …

I det samme grep han armen hennes i et uventet sterkt grep. Da hun prøvde å rive seg løs, åpnet han øynene og stirret på henne med et blikk som skar rett inn i hjertet hennes. Så hvisket han noe med hes, dyp stemme. Det lød som et navn … Annie, eller noe lignende.

Kanskje hans kone? – Monsieur?

Øynene hans gled igjen idet han mumlet noe annet.

Han hogg ikke tak i henne for å gjøre henne noe, men fordi han var redd eller desperat, eller begge deler. Og det var åpenbart at hva som enn var galt med hendene hans, så var de ikke forkrøplet.

Uansett hvem han var, og hva som hadde ført ham hit, så kunne hun ikke la ham bli liggende i det stinkende, søppelfylte smuget.

Så lenge han ikke var helt bevisstløs, burde hun kunne greie å få ham med opp til det tørre værelset sitt, der det sto en relativt myk seng.

Hun la armen hans over skulderen for å hjelpe ham på beina. Selv om han var i stand til å stå, hvilte han tyngre på henne enn hun hadde regnet med. Han stønnet av smerte, så kanskje det var skader hun ikke kunne se gjennom klærne.

Hun overveide å tilkalle de andre beboerne for å få hjelp, men slo det fra seg. Det kunne jo være at ingen hadde hørt noe, og dessuten var de allerede mistenksomme overfor henne fordi hun var fransk. Hva ville de tro hvis hun ba om hjelp til å få mannen opp trappen til sitt værelse, selv om han var skadet?

Non, dette måtte hun greie alene.

Mens hun strevde med å få mannen i hus, var hun glad for at hun hadde vokst opp på en gård. Hun var fortsatt sterk nok til å hjelpe ham inn, opp alle trappene og bort til sengen, til tross for at hun hadde sittet med søm i et mørkt kjellerlokale det siste halvåret.

Hun tente lysstumpen på skammelen ved sengen og hentet en klut og et fat iskaldt vann. Hun satte seg på sengekanten og strøk det mørke håret bort fra ansiktet hans, før hun forsiktig vasket kuttet over øyet. Han var i ferd med å få en kul i pannen.

I håp om at skaden ikke var alvorlig, løsnet hun kravaten og lette i frakkelommene etter noe som kunne fortelle hvem mannen var.

Lommene var tomme. Så hadde de vel robbet ham også.

Han mumlet noe igjen, og hun lente seg nærmere for å høre.

– Ma chérie, hvisket han med lav, hes stemme uten å åpne øynene, før han la armen rundt henne og trakk henne nærmere.

Hun ble så forfjamset at hun ikke trakk seg unna, og før hun kunne forhindre det, enn si gjette hva han ville, dekket han munnen hennes med sin. Ømt og kjærlig.

Hun burde stanse ham, men det var så godt. Så varmt, så søtt, så herlig. Og hun hadde vært ensom så lenge …

Da slapp armen hans taket og leppene gled unna, og hun forsto at han var bevisstløs.

*

Sir Douglas Drury åpnet langsomt øynene. Hodet verket som et lite helvete da han stirret opp i et skjoldete tak med sprekker. Han flyttet blikket til en like fuktskadet vegg og et vindu. Vindusruten var ren, og det fantes ingen gardin eller noe annet dekke. Utenfor så han ingen himmel eller åpent rom, bare en murvegg.

Han visste ikke hvor han var, eller hvordan han hadde havnet her.

Hjertet slo fortere, og han svettet av redsel idet panikken truet med å ta overhånd. Han lukket øynene og nedkjempet den urolige følelsen. Han var ikke i en klam, mørk celle. Han var i et snuskete, kalket værelse fylt av dagslys. Det luktet kål, ikke urin og muggen halm og rotter. Han lå på en slags madrass, ikke rett på steingulv.

Og i det fjerne hørte han gateselgere rope. Engelske gateselgere.

Han var i London, ikke i en celle i Frankrike.

Da han gikk tur i går kveld, ble han for sent oppmerksom på hvor føttene førte ham. Han var blitt overfalt av tre … nei, fire karer. De forlangte verken penger eller lommebok, men presset ham bort fra gaten og inn i et smalt smug, der de antagelig skulle drepe ham.

Hvorfor var han ikke død? Han hadde ikke noe sverd, ikke noe våpen. Han var ikke en gang i stand til nevekamp.

Noe hadde stoppet dem. Men hva? Han husket ikke, like lite som han hadde noen idé om hvor han var, eller hvem som hadde brakt ham dit.

Hvor han nå enn var, så var han i det minste i live.

Han prøvde å sette seg opp til tross for den intense smerten i høyre side, og bet tennene sammen for ikke å skrike høyt. Han satte føttene på det nakne tregulvet og løftet hodet … bare for å se at han ikke var alene.

En ung kvinne satt på en skammel og hvilte hodet mot veggen, tydeligvis i dyp søvn. Håret hang i en løs flette, og små krøller kranset de glatte, bleke kinnene. Den enkle kjolen med høy hals var sydd av billig, grønn musselin. Det var ikke noe bemerkelsesverdig over trekkene hennes, bortsett fra de fyldige, myke leppene og den pene nesen.

Hun virket ikke kjent, men likevel var det noe ved henne som vekket en stemme i bakhodet, men han fikk ikke tak i hva den sa. Hva det nå enn var, aktet han ikke å dvele ved det.

Han la hendene på sengekanten og skulle til å reise seg, da den unge kvinnen plutselig strakte seg som en streifkatt etter en god lur i sommersolen. Hun åpnet et par lysebrune øyne og smilte til ham som om de nettopp hadde elsket.

Det var urovekkende. Ikke ubehagelig, men definitivt urovekkende.

Da åpnet hun munnen. – Åh, monsieur, du er våken!

Fransk.

Hun snakket fransk. Han var øyeblikkelig på vakt, med alle sanser skjerpet. – Hvem er du, og hva gjør jeg her? spurte han på engelsk.

Den unge kvinnen trakk sammen et par buede øyebryn. – Er du engelsk? svarte hun på samme språk.

– Tydeligvis. Hvem er du, og hva gjør jeg her? gjentok han.

Hun reiste seg, og møtte det mistenksomme blikket med et såret uttrykk. – Jeg er Juliette Bergerine, og det var jeg som reddet livet ditt.

Hvordan var det mulig at en enslig, ung kvinne kunne redde livet hans … og hvorfor gjorde hun det?

Han var en kjent mann i London. Faktisk var han berømt. Kanskje hun håpet på en belønning.

Han reiste seg ustøtt, og selv om smerten i siden var bortimot uutholdelig, verket hodet enda verre. – Vet du hvem jeg er?

Hun knep sammen øynene. – Gjør ikke du?

– Selvfølgelig. Jeg er sir Douglas Drury, advokat, hjemmehørende i Lincoln’s Inn.

– Jeg er kvinnen som kastet potetene.

Poteter? – Hva pokker snakker du om?

– Jeg kastet potetene mine på mennene som angrep deg, for å få dem til å løpe sin vei. Og det gjorde de.

Var det det han prøvde å erindre? – Hvordan kom jeg meg hit inn?

– Jeg tok deg med.

– Helt alene?

De brune øynene ble sinte. – Er dette takken for at jeg hjalp deg? Bli forhørt og behandlet som en løgner? Det begynner å ane meg at jeg skulle ha latt deg ligge i smuget!

Franske kvinner overreagerer alltid. – Jeg er så klart takknemlig for at du kom meg til unnsetning.

– Du høres ikke det minste takknemlig ut!

Han bet sammen kjevene før han svarte. – Du så vel helst at jeg krøp.

– Jeg ønsker bare å bli behandlet med respekt. Jeg er kanskje fattig, sir Douglas Drury, advokat i Lincoln’s Inn, men jeg er ikke noe utøy!

Øynene som lyste av heftig sinne, brystene som hevet og senket seg under den billige kjolen og de viltre krøllene mot de rødmende kinnene viste ham med all tydelighet at hun ikke var noe utøy.

Hun marsjerte bort til døren og slengte den opp. – Siden du tydeligvis er i stand til å gå, så forsvinn!

Han tok et skritt, fast bestemt på å gjøre nettopp det, men rommet gynget, som om det vippet om en ustø akse.

– Hørte du ikke? Jeg sa forsvinn! gjentok hun irritert.

– Jeg kan ikke, mumlet han, og vaklet tilbake til sengen. – Send bud på en lege.

– Jeg er ikke din tjener!

Måtte Gud skåne ham for melodramatiske, franske kvinner! – Det skulle være meg en sann fornøyelse å forsvinne herfra, men beklageligvis er jeg ikke i stand til det. Jeg er visst mer skadet enn jeg trodde.

Hun lot armen synke. – Jeg har ikke penger til lege.

Drury kjente etter i frakken. Lommeboken var borte. Kanskje det var hun som hadde tatt den. I så fall ville hun neppe innrømme det. Men hvorfor skulle hun i så fall ha brakt ham hit? – Du må si til legen at du kommer på vegne av sir Douglas Drury. Han får betaling når jeg kommer hjem.

– Regner du med at han tror på meg? Skal jeg bare si at jeg kommer på vegne av sir Douglas Drury, og så gjør han som jeg sier? Pleier du kanskje å bli overfalt i denne delen av London?

Pokkers kvinne. – Nei, det gjør jeg ikke.

Han kunne sende bud på kammertjeneren, men i så fall måtte mr Edgar oppsøke en stall og hyre en leievogn, og det ville ta tid.

Men Buggy ville komme med det samme, uten å stille spørsmål. Takk og lov at vennen var i London … men han var ikke hjemme i dag. Han var sikkert på det ukentlige, åpne møtet hos presidenten i Vitenskapsakademiet.

– Dra til 32 Soho Square, til sir Joseph Banks’ hus, og spør etter lord Bromwell. Si at jeg trenger hans hjelp.

Den unge kvinnen la de slanke armene i kors. – Så isteden skal jeg dra til et hus i Soho Square og spørre etter en lord, og hvis han kommer til døren og hører på det jeg har å si, vil han gjøre som jeg sier?

– Han gjør det hvis du sier at sir Douglas Drury har sendt deg. Eller foretrekker du at jeg blir her til jeg er bra igjen?

Hun grublet på det. – Må jeg gå dit?

Det problemet lot seg enkelt løse. – Ta en hestedrosje, så betaler lord Bromwell.

– Det virker som du har en løs omgang med venners penger, bemerket hun med hevede øyebryn.

– Han betaler, gjentok Drury matt, i ferd med å miste tålmodigheten. – Du har mitt ord.

Hun slapp pusten langsomt ut. – Greit da, jeg skal dra.

Hun gikk bort til en liten kiste, åpnet lokket og bøyde seg for å hente ut en stråhatt. Den var smakfullt dekorert med simple bånd og kunstige blomster, og til tross for de billige materialene, ga den et sjarmerende inntrykk.

Hun fikk et bekymret uttrykk i ansiktet da hun knyttet båndene med hendige, raske fingre. – Betyr det at jeg må la deg være her alene?

Drury grep hardt om sengekanten og så på henne med et blikk hans venn, ærede Brixton Smythe-Medway kalte «dødsblikket». – Jeg forsikrer deg, miss Bergerine, at selv om jeg skulle ha vært en tyv, fins det ikke en eneste gjenstand her inne som er verdt å stjele.

Hun gjengjeldte det iskalde blikket. – Det er ikke det som bekymrer meg, sir Douglas Drury. Jeg liker ikke å la en skadet mann bli liggende alene, selv om han er et utakknemlig, arrogant svin. Men greit. Jeg skal gjøre som du ber om.

Drury følte seg en smule skamfull. Men det varte bare et øyeblikk, for selv om hun hadde hjulpet ham, var hun fortsatt fransk, og han hadde ødelagte fingre som for alltid ville minne ham på hva franskmennene kunne gjøre.

*

Juliette strente bort til den første hestedrosjen hun fikk øye på, åpnet døren og klatret inn. – Kjør meg til 32 Soho Square.

Kusken bøyde seg ned og glodde inn gjennom vinduet. – Hæ?

Hun la armene i kors og gjentok adressen.

Mannen knep øynene sammen under hattebremmen. – Hva har du der å gjøre?

– Det har ikke du noe med, så vidt jeg vet.

Mannen fnøs. – Tøff tøyte, hva? Vis meg pengene først.

– Du får betalt når jeg er fremme, ikke før. Det er hva som er vanlig, ikke sant?

Det var Juliette sikker på, selv om hun aldri hadde sittet i en hestedrosje før. Hun ventet på at kusken skulle nekte fortsatt, men så kruset de fete leppene under den klumpete nesen seg. – Hvis du ikke har penger, kan du betale meg på annet vis, lille frosk.

Hun la hånden på klinken. – Da går jeg heller, erklærte hun, og det var sant.

– Jeg skal kjøre deg, fnyste han, – men får jeg ikke betaling når vi kommer frem, melder jeg deg til magistraten.

Han svingte pisken, og vognen satte seg i bevegelse. Da den skranglet over brosteinen, begynte det å gå opp for Juliette hvor uhyrlig dette var. Hun var på vei til et bypalé i Soho i en vogn hun ikke kunne betale for, for å be en engelsk adelsmann bli med henne hjem for å hjelpe en mann hun ikke kjente, men som var blitt overfalt og ranet av fire skurker i et smug.

Hva om lord Bromwell ikke trodde på henne? Hva om han ikke kom til døren engang? Hva om kusken ikke fikk pengene sine? Han kunne få henne arrestert, og hun kunne levende forestille seg hvordan det ville bli. Selv om hun holdt seg for seg selv og utførte sitt arbeid i stillhet, var det ikke lett å være fransk i Wellingtons London.

Hun bet seg engstelig i leppen mens hun stirret ut gjennom vinduet og på menneskene de passerte, og automatisk søkte hun etter Georges’ velkjente ansikt. Hun hadde lett forgjeves etter ham i månedsvis, og hun aktet ikke å gi opp ennå.

Gatebildet forandret seg, med nyere og flottere bygninger, men selv hun var klar over at Soho ikke var så fornemt som det hadde vært tidligere. Nå bodde overklassen i Mayfair.

Den hovne, arrogante overklassen som var full av menn som sir Douglas Drury, han som virket så sårbar og uskyldig da han sov, og som hadde kysset henne så ømt, før han våknet og viste seg som et iskaldt uhyre.

Han kunne umulig huske det kysset. Eller kanskje han gjorde det, og følte skam over sin egen handling … noe han burde gjøre, hvis det var så at han hadde prøvd å ta seg til rette, som takk for at hun hjalp ham.

Det var vanlig at engelske adelsmenn kunne fransk, men han snakket det bedre enn de fleste. Det hørtes faktisk ut som han hadde bodd i Frankrike hele livet.

Hestedrosjen stanset foran et bypalé ved en åpen plass, der det sto en statue. Huset var smalt, men med en imponerende fasade og en inngangsdør med et praktfullt, buet vindu over.

Hun trakk pusten dypt for å samle mot, og steg ut av vognen.

– Husk at jeg skal ha pengene mine, ropte kusken etter henne.

Juliette snudde seg ikke, men gikk rett bort og banket på. Døren ble øyeblikkelig åpnet av en middelaldrende tjener kledd i grønn, rød og gyllen livré, og med en pudderparykk på hodet.

Han målte henne forundret med blikket. – Hvis du søker arbeid, burde du vite bedre enn å henvende deg i hoveddøren.

– Jeg søker ikke arbeid. Er dette huset til sir Joseph Banks?

– Det er det, svarte tjeneren mistenksomt. – Hva ønsker du?

– Er lord Bromwell her?

Tjeneren hevet øyebrynene som tegn på at det var han, samtidig som det viste mannens forbauselse over at hun visste det.

– Jeg er sendt hit av sir Douglas Drury, forklarte hun. – Han trenger øyeblikkelig hjelp av lord Bromwell.

– Og noen må betale meg! ropte kusken.

Juliette rødmet, men møtte tjenerens blikk uten å nøle. – Vær så snill, jeg må snakke med lord Bromwell. Det er viktig.

På nytt målte tjeneren henne med blikket. – Du er fransk.

Juliette kjente at hun rødmet mer. Hun skammet seg ikke over å være fransk, men i London gjorde det ting en smule vanskelig. – Ja, det er jeg.

Istedenfor å bli møtt med fiendtlighet, førte det til den andre reaksjonen hennes nasjonalitet pleide å vekke. Han sendte henne et smil som fikk henne til å føle seg ille til mote, selv om det ikke var direkte vellystig. – Greit. Kom inn, miss.

– Jeg drar ikke før jeg har fått betaling! ropte kusken.

Tjeneren sendte den fetladne fyren et hånlig øyekast før han lukket døren bak henne. Juliette forberedte seg på å avverge et uønsket kjærtegn, eller svare skarpt på en ufin bemerkning, men heldigvis verken sa tjeneren noe, eller gjorde et forsøk på å røre henne, kanskje på grunn av mannen hun var kommet for å hente.

– Vennligst vent i portnerrommet, miss, sa han og viste henne inn i et smalt rom som lå i halvmørke til tross for at solen skinte. – Jeg skal gi Hans Nåde beskjed.

– Takk.

Han dristet seg til å blunke, og sa: – Hva kunne jeg ikke ha gjort med deg hvis jeg var rik.

Han hadde tross alt ikke rørt ved henne eller fornærmet henne, tenkte hun da han lukket døren. Heldigvis behøvde hun ikke å vente lenge i det knøttlille rommet, som virket overmøblert enda det bare var to stoler, et bord og en lampe der. I neste øyeblikk sprang døren opp, og hun møtte det bekymrede ansiktet til en slank, ung mann. – Jeg er lord Bromwell. Hva har skjedd med Drury?

Han var yngre enn hun hadde forventet, gjennomsnittlig kjekk og like velkledd som hun regnet med at en adelsmann skulle være, skjønt enklere enn de fleste. Han hadde mørk formiddagsfrakk, brungule bukser, svarte støvler og mørkeblå vest. Håret var pent klippet, og han hadde farge i ansiktet, som om han tilbrakte sommermånedene på landet, ridende i solskinnet.

– Jeg er Juliette Bergerine. Sir Douglas ble overfalt og såret like ved der jeg bor. Han har sendt meg for å hente deg.

– Herregud! gispet lord Bromwell, og snudde seg for å rope på tjeneren. Men så nølte han. – Hvordan kom du deg hit?

– I hestedrosje. Den er fortsatt der ute.

– Utmerket! utbrøt han. – Jeg red hit istedenfor å bruke vognen. La oss bruke hestedrosjen.

I det samme rynket han pannen. – Pokker! Jeg har ikke medisinskrinet med meg.

– Er du lege?

– Jeg er naturforsker.

Hun hadde ingen anelse om hva det var.

– Jeg forsker på edderkopper, ikke mennesker. Nåvel, ikke noe å gjøre med det. Jeg får klare meg som best jeg kan uten. Kom igjen, miss Bergerine. Kjenner jeg Drury rett, og det gjør jeg, står det antagelig verre til enn han gir skinn av.
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